MUSHARAFF KHAN
O HAZRAT INAYAT



O Hazrat Inayat

Arr. Hakeem van Lohuizen. Melodie en tekst van \, @0 or Khan
Melody and poetry by
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‘O Hazrat Inayat’ is one of those precious melodies which Musharaff Khan
created during his long life in the service of Sufism and music. Trained in
a Sufi schooi of the East where music is considered as a means to come
nearer to God, and brought up in a family where music was practised as
something sacred, this melody is meditative rather than hymnic. The present
piailo accompaniment attempts to underline this character of simple beauty,
also reflected in the scale, dear both to India and the West.

The english~ translation is a free rendering of the original Hindustani by the

Swedish tenor, Johan Wretman.

Bijlage van ,,De Soefi Gedachte” 22e jaargang no. 1.



